F 4 TAKRSOEHMR—F > - FSETHE

A —R RS UTIEREKE SERE—
frh) JE — Al

1 [FC®IC

F—=A T VTICBIT D (@) A—F o HEE ' O A0, 2006 FEOEZGHHAT 19,000

ANEBZTND, TORPETA—ANT U TENO NEXIFBICESSEZFEET0 ST
MZEDREFHETHY, 8 _RA—F U4 (1983-2005) HEDI=H =7 MR =7 C
R AR T

BFREO, ARTIEED L D 2 A% Z TEEREA— X U N EFES,
FHA—Z LTI, VB 7T ELTT I ETREEENFE SN LN, SEBOR LT
N7 HINSOHEE (BEVERE « (BB - TFEE R L) Rz, Zhicx LT, —A b
FZUVT7 T, FEEMIHBA—Z  NDOIHRIZHTZD
fEA L S, 558

RS OFETT T BT REARIC RN
BOR (EE L TCHER - IR —E X)) ICBWGEHSNLTWS, Ly
LN D, EOEFRECR OB CILREELA AT TV b,

AR T, EEMEHA—Z L ANCLsTHEHISNTWAT 78T

=N

=3ZhH
= An

A A LT BT
FIZA—Z N Z7 U T OBUTHEE (GO) - FEBUMEER (NGO) IZ X 2 M A *5IC, £ZTh
BOROIRFLE T 5, 2 B CIEMEA— & v B X OESEHEIA— 4 v AOES7EY
P, BELOA—ANT U T COFHEHE «- Sib—ERICB T OMHMBA—F L DiEE
FEOMBl AR T 5D, 3 HiCITEFICLDEEA—F 0 OT 7 BT AT TRiFH A I
SE, A=A NZ U TIZBIT LEEA—F 2 AR GO - NGO W D 54547 5.
2 EHRA—FUANDHSEEFNES
2.1

BEEHRA—FUICBITHAEEBRETESENFEEAD
2L O7 7V AsEEFERE, A —& T,

D=ZEH

=R

BB LTSN RIEE (107
T YD) LV HT T E LCHSNDT 7 ET AL, EIRINL AR > A
=3=H

&5 (“official working language”) 7> & 72 2 BEE.AYZ S iR H 38O Hiv D (ff R 2011a),

2011 4F 7 T A—& U 4FET (IH) A—F 4 FfE X 0 58, M2 L Cnd, ZhE3%) 2011
RO A—A N7 U7 EHBHRHECTIIFEA—F HRHEE @) A—F CHFEH OB R A 035~ 12

FFESNDTETHD, AR TIXIHBETHA—Z U EEBIRBFFIEHIR (B 10 M) B X OBl A —
FUOKFEEZOIET 240 LTIMMA—X 1205 (MEIZIZIE—E L TWnDd), 2L,
Hajek & Musgrave (2010) 73 A LR /L TEESNDHTA—F U ADOFFE] & LT, (Bl) A —4& o LFE
(AN K77 RO ENVT =) oM T htama sk L TWAH LT, A=A T U THEHRE
BECIERIA—F 2 N EENTWIE ALIZIE, ELRBL (B) A= U HFEHEENEGEND,



AHVEEREICE LT, MLt O A — 2 > 75 (Interim Constitution, 2005
2011) THRHEFEBIRT IETHEL SN TWER, M EOMA—F BT EE
(Transitional Constitution, 2011-) TIXFFEDAICE L I N TV 5, FEBORILBLELEICYR
STV, BEERIEICH R LT, BT 7L, MRIEHRIC K DH0FH
BRORGEIC L DR EEHBENTOND Z ERBIFIZ L W IE S,

PR A— 4 % 1948 4ELARE, X 1 DX D=2 7 b U 7 HilE - o =x 0=
e B A VHIRIC KB SN D, FEA—Z O ANAIE, 2008 4ED A — & L N [E E SR
ETIE, 86T ANLEINTWNED,

RIBEFEOFHEANDICEAL TIE, Sb=
T )b =7 POV HUECRE d KON T L i
DAL 72 E TEE SN DT 14 I35 (Dinka,
Western Nilotic) 723%J 135 5 A TR A TH U |
A vk e S CREE D X LV EE
(Nuer, Western Nilotic) 73547 74 T AN, =277
FUTHITY 2 2GS DAY
7% (Bari, Eastern Nilotic) 254 42 77 A CZ 12
&< (Lewis 2009), Vo777 & LTHEE
ENDHT T ETREERIZOWVWTIE 3.1 TikR5, M1 FEER—45 0=

A—H L ENE

i S kT
Hnjl=Tl=

HELM

IFFET

22 HEMPBR—FANDTETS T4 LERE

A —A K~ Z U THEHE (Australian Bureau of Statictics) (2 & 2 [EZFHA CIXESERT A —
K NONATE 2001-2006 AFRIZAITHER L, 2006 FERf T 19050 A2 Eo72, 2006 4F
DOEZBGHAETIEH, B2 FUTH (K 2: VIO) BLR=a—H 727 = — LA (X 2: NSW) |Z
ZIEIK 6000 AEEL TEY | ZOFRFHITESEEHA —X 2 NDOK 60%58% D 5,
O IfEIE 24.6 1%, BT 6:5 L&D (DIAC n.d.),

TEZRE A — & NIFZFEE T ORIMCEET DN A 6D, ALRL TR TIE
O7 v—%— -« X7 ) i (Greater Dandenong), @~ VU > /37 i (Brimbank), @~V &
/ > (Maribyrnong) DJIEIZ A F 232 (MRCWR 2006), =D 55, R 2R LT v
Y7 LA (Footscray), / —7/L’3—7 (Noble Park), % 7 /  (Dandenong) \Z1E %%/
A=K U NDRET DR, T4V DiE - XTIGERT 7 BT REAHE TR AT O A
MIFEL, 20 2=7 4 OXLRREFEOFLE L TOREHEZRZL TS, 5T,
YA b TR K (St Albans), 2L A > (Sunshine) 72 EIZ HIESERIERA— X 2 NI
%< JHELTND 2

2OANRI AN ESE =T AT - =Y RUT - Y~ U ALHEELTEY (Borland & Mphande
2006), EHOFERL T, EEREITA—L U NS &L BT 7V B AEHEERL TV, 2B,
PEEAT AL « BHGHRRRAMC BT 2 I KOBRIZN M AHEH TH 5 (VMC 2007),



Borland & Mphande (2006) I% AMEP (AR RKFET 1 7T L, of. 2.3) FIHH OB EIZED
KHE—FWHICEAT LT =22 W, 74V AERIFEE DK 70% DEHAIMIEEL TV
DITxE L, [XT/VEE)EEE DK 70% 235 FETABSMT . “Sudanese” (W T VD FiEZTE L TV
D DR FEEIZBI LTI 70% DS BRRAMIJRE L T D EHEE LTV 5 %, EEE,
HABINTT « o DEEFEE D LB A D, FGHASMTIIX T AGEREE L 7 7 R U 7
BN < BET BT, EFORAER 01149 A) ICbMRTE Y

A b TN X
PR IRV &
2wy LA
ALARIL

J—=TIWi—=5

3

Y
NSW
AR LT TAD
VIC e

X2 HEEEHA—FUADEFHEK

TEZHEHA—Z U N Lo TEEEN TV D RIEFHEOSFEEUTE L TIX, Hatoss & Sheely
(2009) I% 8 E7&. Borland & Mphande (2006) (% 15 57%. Hajek & Musgrave (2010) 13 40 75
EHEFTEY, ThENCEE LESEEZRITIEE 47 SRR IN TN D %,

Borland & Mphande (2006) 1% =272 ﬁ-ﬁﬁ#~EX&% V7 TR NSNZERELM
Brebiizes P TINCBIT 2K SHEFmEREHEL T D, TO/RR, EEEHA—
B NOFETRIFEEEICE LTI ¢ o W3E13500 A3 &% T, [ X /LEE1700 AASZ UK
<o 7T7ETR ’}{@ B L Tl Borland & Mphande (2006) & “Arabic”, “Sudanese Arabic”,
“Juba Arabic” ® 3 FEAFR&, Fhi# A HIZ “Sudanese Arabic” (Z1% 2400 A, “Juba Arabic” (213
500 AEHETE L TWAN, —IRT — X TEZ OBFIATTHOIL TWRWATREMEN E < (cf. 3.3).
T T T A EEOGEFE R ORE T 0 RRIL A £ o TIT Lz LT 2 7e vy,

Flo, T T EEMIIHEBA—FX L TIEED2I Vv 7700, DEVHE_SHETH

DICHHEDLLT, T A UBBERXTAGERE, 509 F —FiFL LTLE IR VWERE
O LRI DI, (OB M AP R REE BRI S TWh, ZOo—RkRT—X
&%ﬁfi\ﬁﬁ%%é%ﬁ%(dzu@%%ﬁﬁ%émfm&w&wo%%%%ﬁf%éo

UTF, A=A Z U 70 GO « NGO HMICE W THH SN TWAEELIC ) 72013« 2401,

Z OfEIE 2004 FEIZIXBEIC L & 4172 (Coffey 2004),

(Bl A= o IFNEFEE (FE X V7 — N - L K7 7 V) TR D 11 SiExEie,

f_f_b FAES A — & VIR A —F L DALY — N ZF 7 VA= b LEEgEE b Vw2 sidonE
W EN D (R 2011a), 72, RIEEMERIIA—A FZ U 7 THRIELL TV 5D (cf 2.3.1),

=N [ EN w



23 AEMEBRA—FUANRIITEREHE - EEEY—EX

BUfE, A—ANZ U TBUFIXIT 72X L5 0BG (faE 2005) 1IZHIY | FkoBRIC
s, O RABRIGEZ 7 7 Z A (Adult Migrant English Program; AMEP), @ #IiR - 15k
#— B A (Translating and Interpreting Service; TIS), @ FERBREFEIZ L DAL SFERGE
(Special Broadcasting Services; SBS), @ — LU OBEDSHEMEZ AL Lz, a3 2=
7 4 SB#E (Community Languages School) %D, SiEHBEB L UOEET—E X Z21T> T\
D, BT, BRI Y =2k Z— - KFH - NGO - i RHEIA - REEZER E I
ROMRELZRZLTEBY, SBAFTCERI—E20H 0 FIZFEFIZHETHL, 251
CERHE - SRE BRI 1978 FELBEO T L—F—BHE T TR I N DO THY Y
I RAVEE - AT HE - AFZ VTR XV vih - NN T LAGERE, ZOEMEEIE
FEDHENL L, WFRE 2 R OREE DLW EREN TR A - TV,

2000 FARENEDO A —Z T U 7 TIEERBER 21 RICFR OB RN 5 Hm I
ZOMMFIO—>L HENTWDIESEMEBA—F 2 N, HAEMZ L ICEFHETRPSHT
% b SNRERRE BEHET T E T FR0HGE) A ONE., RIFEOMTHE (S bIZ—HoD
EHFEIZE U CIRIEEEE ) ORE, VA7 700 (77 BT REER) I8 > TTIEEE
SAFELRNRE IERERICBWTEHRE SN EBE R EITRE S ER->TND,

231 SEHE

TESERHA — 2 N O SFEHE L, Frc o L To B = F3E L Lf@;@g

(Enghsh as a Second Language ESL) | RCRIGREDFRTHE . LRI L Toala=7 4
BB R ECTbND, ESL ICBALTEA—A T U TBIFIZ L » Tt T\ 5
%m@AMH BLUONGO IZ L BTEENET R LD L LTHETFLND T,

FRZ— 722 E 2RI L RIEFEOMTAE L. EERB SN TND, T 1 o HFEICH
LTk, HEBEHEI %ﬁbk%%ﬁﬁ(mmWmey%\?4Vﬁ%%é%ﬁx7%4F
(Agamlon Online) 326 _EIF 4% 72 23T TV % (Bianco et al. 2009),

FRIC U ZRRIC L Tca I 2 =7  SbHEIL, BEINVEE] - 70 W58 - TX
iw:vaTw:kowfiﬁbMTwé«mANM)Hmm&mmwem%i TESE
FABRSA— 4 v NDOFEERE TIL, WiECI T 7755, (AU e UGB AMERAEREZILR LT
B, REBOMRENPOOMBETHL ZLZHEML TN RE, HEEHTA—X U ANDF

FEMERFICRTT B (D7 < EBFINIAR) BALITE E D oo b D,

B, MEA—FVARKETY A7 7o LTEHEENTWDLT I ETRBEARICE LT
I, BFR TR THERC I 2 =7 4 S@BEF FEATbhTnian g

TSR A — & 2 NI D AMEP OBLIRSCRIE 12OV Tl Dumenden (2007) 2/, %7 NGO i
Bihe LCid, KRESH &2 H0Ici&® LT 5 SAIL Program RENHD,

$ 7272L. EFEO SAIL Program TlX, A&7 2 3ARF T IC “Juba Arabic” =BTV L5 TH
% (SAIL Program 2005) 73, ZAUIMEZEFEHA — & > NITKkIT D 2E Tldeu,



232 BHER - BRY—EX (TIS)

F—A N7 VT BUFRE R ERMES (DIAC) 2AEfE L CTWAFIER - laR ¥ — A (TIS) 1L 1H
Z% TIS (TIS National)| & FEIFAL TV S, FIZHEHAR - BERIEZE R (NAATL National Accre-
ditation Authority for Translators and Interpreters) Hf3E 725, BUF & OFFIZHI D | FIHE O H

IZEEDWTERCHEIC L 2R, BLOXEORR EOEZKEZITHO VAT LATH D,
%%E 171 EfBlc Lo —v xﬁ@%ﬁtéﬂf% D, TEZERHA—F 2 ANAIFICIE 10 PLEDOR
i, BEL T T © 7 FE 2 25 “Juba” & “Sudanese Arabic” NHE SN TWH LY THD Y,

TESEFFA — & NDFET S7E~D NAATI Bif5 |
FOEBICE L TE, aA YL AR TRRS
(RMIT) KENZDOHE TSN TEBY, 7 R T
%AV EE S (VMC) 226 D842 1) | 2010 4
¥ TIZ “Dinka”, “Nuer”, “Sudanese Arabic” D1#HFR & L
Ta—A%EDT NAATI BASFERZEL L T 5D,

Z D9 H “Sudanese Arabic” (2B L TiX, NAATI T 1
S LTHEAIINTWRWZD, 4 H LITEEY
T ETEROEK L 72> T3 (Lai & Mulayim 2011),

v b UTMBIFIE, MEO TIS &£ LT, EZ b
U 7 @ik 7 — R (Victorian Interpreter Card) % %17 L
TWo, ZOH— FiT LY sy e~ 3085 O, Tl
ez BOPIFT. INSEEER 7R ) TR THZ LT, B 3: EY MY TFRERA—K ()
FEE T I K D @FR 2 FIH T & AT -
TW5, BUE, D7 L b 30 SRBlc i —Exn

ToNTEY, 205 BEZEMMBA—Z 2 NATOFHFICIE, 77 ET7FHFICMA, 17
4 HFEIBLIONXZAGEIDBHESNATNS

2.1 Tl _7=pg A — 4 o HFNEO SFEEOR| \mDX*ﬁViﬁEﬁﬁ&@%%@\EW
TORBERANL 72 EOBIBHERICIKILL TV D, Z0d, VBT T30 hE2E0T o
ETERE () O EOREKEAAHGESE LTHWD Z & Al 7B R, FEm B L TR
BEfRZ Wb EEZLND, A—ANT VT TOFE—ERX (RFHEHE) 1. FHED
RIEFERT 7 U7 ah A2 FRICH L CGRIRL, AL TWD Z I3 Th s 1,

ERTISOHA—F (F)

EZ TIS ®HGFE 7 4 — A (URL: www.immi.gov.au/living-in-australia/help-with-english/help with_translating/
bm@gMnW%%%mnuanT@mT E72 171 OFEAD O B, (EEMMA—F v NOFET R
ELEZ DD HOIZIE, “Acholi”, “Bari”, “Dinka”, “Fur”, “Kakwa”, “Kuku”, “Luo”(?), “Luwa”(?), “Madi”,
“Moru”, “Mundari”(‘7) “Nuer”, “Nyangwara”, “Pojulu”, “Zande” 3% % (7272 L. “Fur’ LA —& » HLFnE
HNNT =)V TaHEESND 7 —NViEEIET EEZLND), HHRORY “Juba” & “Sudanese Arabic” AR
SNTWLHNIA—A R TV T ORSFEY —ERACBNWTZOHFET +—L2DHRTH D,
0L, TAUDEBRERH T F R EOHERZ FEDIF), HEA—Z BN THL T VAT
VB, EHERFEEE (UNDP) 7Z¢ & o [E i B ES O B) (URL: intra.sd.undp.org/bids/doc/449.pdf fz#&
% 2011.12.28) TH, A—A T U 7 LFAEROFEEI R LTV D



3 AEREBA—SUADT I ETEREERE
3.1 MRR—F BB T I ETE#EER

FIRSA— X U CaliSNDT ZETEEELE LT, =77 b THUSE T v H 7
T HELTHEEND Y 2N« 7T B 755 (Juba Arabic; JA, 7 7 ETRERE T V7 LA —)L)
Wb L<HLBNLTWD, ZOFBOLFNRFEEIEERR X, XA —F VIhEICE T 5
ARE LV TCORESHETHDH, A—HF > « 77 75 (Sudanese Colloquial Arabic; SCA, &
TolE VY — A o 77 BT FE Khartoum Arabic) THh o EE 2 bND, £7-, MfA—X T
1L 2011 DN F TIFAERET 7 © 7 5 (Modern Standard Arabic; MSA) HAHEFEFEE LT
SN TWe, YLD 3FEDT J 7 AL Lewis (2009) THIRRI TV 5,

I HIZ, A= NOFHUCHEDITIE, Il A—& v oduilk (S =2 )1v=7
PR BT A Vi) OFRFICETHR TR, A—F U OET JETHEBLI R 2T F
BT RO MRS E R ST JETEEINEINTWD EEbd, — R A—
U NZEAERTIE, —EWRYy—a L LT, A Zw L4 (e.g. Wau Arabic,
Malakal Arabic) NN H Z &0 5, Kaye (1991) I “Bahr El-Ghazal Arabic”, “Raga
Arabic” E WO TEAMRTED L ) REFEEZIFEATWNWDL L HITEN, TRNETIZZHILET I
TEEAMOFR SRR THHEIIITON TEL T, £ L L TORES AN+ TH S,

32 ANURIVEEFEHBRA—FADT S ETELEE

fifE (2011b) TiX/ LY — ATEERERZ DM A — X U NDFET T 7 B 7 554 [KIA
(BELRA—R N7 U TEOHBMIZEN S GERR JA) %, JA % HJE5EK, SCA # &5
k& Lictkr LA — Vg RIc s 5 THERER ) & L ThLE S 7z,

7212 L ZOBMETIR, ZOTHERE R BRI A— & o odbifitiko T e T 7 v
FEILHOSEAMEE T AHTH 7, ZOMEEMIR T D720, EEHIT 201149 A
IZANVRNY (7 ha—T KREHEN, B2 N T KREEN, 7y Y7 LAEIESE, 2 —T7 L
sR— 7 BN ICBWTIESEREA — & v ARG B RRGEE A IUE L, 1 fiTih 7z &
N, (EZEMEHA—F  NIIHARZERTH L0, BIA—F fEOENB#HR X v
T 2T REV T ORIy T AR TESZ LR R o TWA, LUT, TR
SEDRAENORIEI D AN DFEE EG K& MT KD BRI BB LN T-FISC &5 Lo
b, ZAOFETERENE—ZHE (THEFEERM Y 2/ 7 5 E 7§81 Mesolectal Juba Arabic;
MJA) 2723 Z L 23O, ZOT—Z oSS MIA OERIZONWTHRRS, Fi-,
TEZREA— XV NORIEEE L 7 7 © 7 sBAROFBIC SOWTOT — X 28R T 5,

B, FHEOSIIABOEZAM TIEARWZD, LUF TIEEEMICKRD L 9 I2H 7+ &
GG T 5, HREEIT A 1, e, ee, a, aa, 0, 00, u, uu (LFOHEFIIENFE2ET), Hrgyix
[2], b, t, th [0], ] [3], kh [x], b [], d, dh [0], 1, z, s, sh [f], s [s], d [d], t [t], z [2], * [T], gh [¥], f, g, k, L,
m,n,h,w,y,n (7T 7ETXFET VLT 7 Xy NME)OLIICKRILT D, 7Y T 4 EOESN (A
MR/ EYTFT 7Ry M) IEET 72y FE Tl CRET D, 2B, 70 ADKKEIL/ v
AWM F—E e BRI NI,



321 NLVY—LEEFBRRBROHIEHRA—FANDT I ETEERE

EG KiZT 4 UV HEEREERE TH Y . Ao =T )b =PRI O RALEICALE ST S b v
A FHuIEK (Twic, 7 B A #ilkiCehs) M OEFEEETH 5, WILSHERAMZ 1Y —
LATHBI LR, I et A o BllBELERBRER>, EG KOFT 7 7 B 7 EAM
(KJA) 1%, FiESL TAM IZ6G U (BEER ) el BRI N DR TIA SI3EA RS (7272
L. SCA TIEEFEHIZEBEM), () I — ABREFEZERTHFEXNE S0 CE T 5,

(1) a. dna jii-t Jjunuub taani, ja rija  fi  junuub [...].
1SG K% PERF-1SG FET F7= K25 KD roc Ml
MEXEEBIC IR T) &7, o TEATL, |

b. kiin-ta fi khartuum,  aai. mashée-na khartuum,  kuan-na

COP.PERF-1SG LOC V> —2A X\ 17< PERF-1PL 2NV — COP.PERF-1PL

iyaal  sukaar zee de. masée-t kabir-na hinaak.

Ffkr /NEWpPL K9 2D {7< PERF-1sSG K& < 72 5 PERF-1PL # 2

MEIZ ALY — AWk, b, EEBIZEAREL T, /hEWFotEIc
I — BT H T, T THEL2TZAT, )

c. ana ne-shuuf ita. yau, ana bi ad ita kaldas.

1SG 18G-H.A.IMPERF 2SG & D 1SG TAM add 2sG & 9
MBEIZ(NS EOYEDZ L E2RTHL I, 1I6, IOKEHRFLEWZ L, |

d. wokit mara, dana bi  nadi ita, no-gwud sdwa,  wonusu sawa.

/-4 1sc TAM MRS 2sG 1pL-J£ A IMPERF —f&IZ 354 —H&IC

(£ A (BE)FESNE, —HEIE->TEHETHLE D, |

7272l ZZTRLND 1 ARMEFEESTFEHIIU TFTO X ICEHETX 50, RETFEIC
Roivsd 1 AREEIE E5EHEERHT JA (ANFREAZ L) IZH SCAICHL A b2 0N D TH 5,

& 1:1AMEFEDFRER (=1L VIEIBE. stem (TENFHEEH)

JA EG X SCA
1SG.PERF 7L STEM-#(a) STEM-(a)
1 PL.PERF 7L STEM —na STEM-na

1SG.IMPERF 7L nV-STEM ‘a- STEM

1PL.IMPERF L nV- STEM nV- STEM




BB, Q) ICFRT LS 2 AHEBIC ST bR EEE A A BE S D (3 AFEE
FHTHRILIEEOTR T B 10, RENEE LY,

(2) a. mofruud to-gwud. welé ita mdasi? ita maa déer  to-gwud?
K0 X 28G-ED IMPERF F721% 286 17<  28G NEG A9 5 2SG-J4 5 IMPERF
(FEST=H NN E 720Dy, [T D2 JED T2 720> TN ?

b. welée bés  ta-mshi ma suudaniiz.

F721% 7215 2sG-17 < IMPERF COM Sudanese
(HDHWEED, (BEN) A—F L NE—HIATTET S, |
WIZ, BRARRATFOBENEHEIND, X, 17202606 b7 E bRl
SCA TIEFWBHINZ EEIBD AR —EH L TR AL TINS5 (SCA. 1sG baraa-y,

2SG.M barda-k, 3SG.M. barda-hu) 73, JA TIXFEIZH — DI JA. bardu < 3s6.M) 2MEH S5,
Ll Gb) BT L9212, EGROT JETHEAMTIZIZO L ) 2—EIIMENTH 5,

(3) a. ana bardaa-y, ina fi kompyuuta, maafi zool wonusu |...]
IsG 7ZiF-1s¢ ZZ 1roc a2 E=a—# 72\ A GET
fEIXZ 2 TarEa—X ORI — AT, T AbWehol, |

b. ita barda-k béss? [..] ita yau jaa  barau fi ostreelya.
2sG 720F-2sG 720 2sG Foc K5 217 roc A—AKZVUT

(B2 TROMMm 2 BT TE—ARNT U TITRIZON?
S, 2T LEOIC, EGEROFETT T B 7 3BEFEIT SCA 7D —H 0 FLnfkii5e 2 {8
HLTW5, Z0kHI2, BEGRKOFETT 7 U7 BARIE, B2E 088 A4 203 (W
BN FET DA, — O SMERERICE L CIL SCA L Hm+ 5,

= 2 HBEEDLLE

JA EG K SCA
< ruwa -mshi (IMPERF) -mshi (IMPERF)
(mashi) mash(ee)- (PERF)  mash(ee)- (PERF)
=% géni -gwud (IMPERF) -2 ‘ud (IMPERF)

gaad- (PERF) ga ‘ad- (PERF)




WIZ, EG KOFET T 7 BT BARIT sh/ OERNARLETHY /s/ BN (e.g. (1b)
mashee-na vs. masee-t), (3b) R HE AR (yat), IRD (4) 23R ERBIGE (ke) °MUSHEI
il (fogo) ZFiD, ZIHDOREITWVT G SCA TIER LT, JAICHFETH S,

@4 fii mahdl kida, bi  gullou sanalbon. hila ke.
5D LT FAR TAM 2D St Albans K X

foogo  suudaniiz ketiir hindak.

%212 Sudanese R +Z

(EA b s TANRAENWIEFRSH D, /NSRETTE L
FINFA—F U ADBRIUED AT, |

Z O, AR TIEFFITHNI R SRV, EGIROT 7 © 7 3EAHIL, /kh/ X° /b OFEBH A
LETH DR AIFEIT K S, BB L0970, IHEEEE R -CIHER L,k 0 &b+
B aEFH720 L, SCA (ZIF1ET B @M (definiteness) <°3CiEME (gender) 72 & O SCIE#HINE & FF
T2V ETHIA LIEEL TV D,

322 ANL=I)L=AYIHEEDOT S ETELEE

MT FKIIX = AGERGERESE CTH Y, b= b= TP Lo b ClikERIcH =5
2T 7 (Bentiv) B HE OPERE B TH D, WITZTF AT EELT,. N
7= (=T bW E) \CEAE LT RRBR A2 RN, LY — AT EE LR 2, o F
D, X KIA TiERL, HEA—X o077 BT BEREOEE Th 5,

MT KO 7T Z B 7 5EAREIZIL., Jolkd EG K ERIERIC, (Sa) [REER 7] Bhea 55 AFRE H
K> (5b) 18G. nV-sTEM DT, (6) R AFMRA T D L 912 SCA & BT HFHE0. (7) B
(LR SR BIFI DOIF ER &, JA LB T 2R N A b5,

(5) a. dna jée-t [...] min béled le ityoopya, u mashée-ta kénya.
1sG K25 .PERF-1SG 76 HE 12 =FFET £ LT 17< PERF-1SG 7 =7
[...] maa garée-t kitaab ta arabi.

NEG #ti1P.PERF-18G A O T IETEE

MEXHENOHTET[ET] = FFET~ ENRL T =7 1T272, [£9 W
IDITT] 7 7 ET R L TW R, |

b. aai, déer n-dgra ziydada. [...] aai, déer nd-amul.

Xy BK9° % 1SG-FtiP.IMPERF & o & Xy Bk9° %  1SG-7 5 .IMPERF

(90, bo WMLV, oL mu, |



(6) lissa ind-i wdahid sana, dna bi  intda.

7 Hio-ls¢ — H 1SG TAM &b 5D

MfElxd & —FETRDTZ [T D],

(7 laakin  bés, dé  yau sokol ta duniya ke.
L22L 72 Z# roc fE=HE o R X

72 EFEdh, ZNPEEOHE -S> THA L, |

323 HEEAMD/N-TSETE

2 (2011b) X2 3.2.1 THMF Lz LY — ARERBRE O 7 7 © 7 3525 (KJIA), 3.2.2
THOM LT A — X AL I CRE S ND E B XN T I ETRBEFENUTO X 9 72
RTCHR—E L T A (ENENOFRBIZE L CRERICIRE T 2 L 1XH 5),

(8) a. (MEERIR) BIRHLFEE GET « RET) O EBAMIEH 2R,

(FERY72) Frpk e Bhaa FEBLSEE O 5B AFRE H (18G. = 1PL. nV- STEM) Z £FD,
(FEE 7)) B2 NPMRA T & F50,

SCA 76 DM (GERERESE) NHE Th 5,

JA TSR 72 BB R UARS, yau, SCRBIGE ke, FRISEIF fogo 72 & 2 Fi,
SCEMESCTEME 72 & O SUERIE & FF 72720,

g. /sh/, /kh/, /h/ 72 E OFEBINARLE, WIS -CIHEA L 2 R 72720,

s

- 0 a0

UEXY, ABRTIEINODOT JETELEEHE —OSEEAE LB L X, bk
EENBTHDLEBEL, ZNOZRIE L CTIHEFHRN Y 237 7 ET3EI(MIA) LIRS, —
A, Wb B BRI OSBRI EERHA & KRR O SEERROES DT
T DEDELSTHD EMIRIN D28, Gil (2006) (X HEEFEEO IR SN D HiE
(Distinctly Mesolectal Properties)] DfF1EZFBH TV D, L (8b) IZHALNICZED 1 HITH D |
ZAUIMIA ZMSLOSFEEFE L RO L EHEL L THETH D,

FlZobE, MIAE O A —& A RO MIA, © /LY — 4 GEEEER) @ MIA
IZZRTED T LT 20, EEMICITRIEDRE IR BEL G AT LMHETE LI TH D,
AIE DOFRAEICE L CTiX, HRLBHTH D ATRRMED BE TE RN, MR —& i &
Bz 5, BA—F U RIEME 2LV R 7 7 VHIKCRES D OEET 7 E 7 R FEIZIE, (8b)
IZRORRFELL L2 B L 5 4 728 (Manfredi 2010, 1SG. a-/nV-STEM, 1PL. nV-STEM(-u)), = 9
L7277 BT REAER & OSFEHEAICRRT 2 SEA o RER L b D 1,

Rk, 20 HALHISHD U B v H ~ A — 2 HUIE CIIBEIZ (14 7 LA — Vg R O X 5 70 b O PFTE
L 7= FTREMEDY & D (cf. Kaye & Tosco 1993) 73, BIfED MIA %42 & ORIEBMRICEI L TIIAHTH 5,



324 RIREBLT7SETEZEEOMEE
HIZ, EFITFEEOREELE T 7 BT BAMH, B OEMGE ) OB L CTE
R A— 2 NSRRI TRIIRE 1T o 72 (T b e —7 PN, © 27 U 7 RN,
T I VA RS, =T N R— I BEIEE R ETCTEEAICA VA B a—FTV, TOF
RN AR I D 4B TRE L, (22 LIIET 7 BT AL S 720 A,

K3 ASZEBRA—FANDFET 75 ETEEE L ERRIDIERM

JA MJA MJA b 7L

VAR ki 0 11 3 6
X )V EEEEH 0 7 2

Z DA, 4 1 0 0

£ 3OFRTLEIIC, MIAIZT 4 v HEE - XTVEFEHICHETHY | 20O RKEE:
FH MIA ZFET— ANZRWT, =77 Y 7THIHS) 12 JA 257N ZAoniz, o
I S A — X VBT AR S 07 S T EEEOSA A KL TH
0. ARV ATKIT D RIEFED S (cf. 22) Eb—F LW, /2, T4V iE - X)L
FEEEANADRZ W, MR MIA GEERUT TAGEE LV 2V 2 L bBIEETE 5,

3.3 GO - NGO HEMIZH 1T 6MmER—F > - 7S ET7EHEELE

GO * NGO & TIS IZH U THRE D RIEREST 7 E 7GR ARIC LDl (X7 by b -
CD - DVD) $4T>TW5, & HRREITERFEISZ 72 5SS FIREZR R & 1X R 720 . HhRY.
FRICHIRII X IEFIE R EORENEFH SN b, 20k, EFEZ b ORFHENLZHIN
HEMN RSN D, Blx1E, DIAC (ZHRFEICMZ 37 St X 2HIMY) Beginning a Life in
Australia ZFATLTEY | EEMMBA—F U ANANFIZIXT T ZETEE] (MSA), 74 vH
L (XG0 3EEIHEINTVDAIN, WINb EFEL B ORKEETH D,

Fo. WbWLT T THBTIE - RICIEET T ETEEL AGET T E TG ﬂ%ﬁé&%?
Ry VT BRBEINDOIN, A=A TV TIZENTIELD ) L F w2 a
?ETﬁ%@@gmyfk-7§ETﬁ LAY - T T ET R 477‘77E7%i_

5 EE Y — EARLHIIAEE T, BT I BT OSBRI HN LTV DS B,

U\J:O)J: INRBEENODHICHEDLLT, TEEMIBA—F  NIFEHEY 7 © 7 5EOH#E A 6E
TN A+43ToH 5 (Borland & Mphande 2008) 72 K DO PFH /)5 “Juba Arabic”, “Sudanese
Arabic” EEINTHBPINGFET 5, AHITIE, ZO X5 eHlgio R L7 SREERICH
REAT OB, EDO XS RIFEP O, BIRFRTED L O 2N H 50 %01 %,

27U, vV AFE (Maltese) IXEFERME LTUIRET JETEBICEEND N, EFE~/LZ AT
SHEHERCERT A, HIZER S TWd, 29 LIEFRIOBENFE LN TV HEIR & LT
X, FESEREA—Z v NRRIESE~ IV E NPERET 7 © T REOEREEN 2R3, B ST 7 &
TBEZDTATYT AT ADORWOFTE LTV W ERFETHREL D,



331 HEEMEBRA—FUARTEBRYICEITE5T7 S ETEEREDOSHKE

1L 2011 4 12 A 31 HEFS T, “Juba Arabic” F 7213 “Sudanese Arabic” & it SIV7-1F
SR A— & N (7= 7% A+« 27 L v k « CD -+ DVD) ICBIL T, Afaft
FRICEIT T2 38 MANLEL T D B, ZhbdH b, H—DHMIZE T “Juba Arabic” &
“Sudanese Arabic” M /7FH S AV CHMR S BN FETE T, BEE A—A FZ U 7 AN) IR
DD 2 EREE XL CTORWATREMEN R T 2, WIC, MR OIERE (TEZEEHE
A=K N) PRIESNTESBAICKT L, FRICEDOERIZFR L TW D0 RREE 725,

FI. HBIZINOOHRYE SiEERIE L TOoNT 5 LT, m¥ET I ET7EUNADT
T ETREEMIZOWNT, 3.2 ToOEmA M b L, (9) O L 5 ([CEENEH OA M2 72 8 e L
LC#&IF7=, 2 ETIA, MJA, SCA, MSA @ 4 FRFEICAHET A3, MSA IEdh HFEEE, FiE
B2 EOHEIZFF > TV D T2, AR TITFRICREREL R IT TV 7220,

)  JA: EENEHAERZRWD (T2 A PN TEETE THAEHA L),
MJA : FEERZEFNEHZ RS (77 2 NNOBEENEH OB RN D),
SCA : EHEWLREEEHZFS (77 A FNOEEIETHAIERT ),

HARN A AR RET DB L2 LLFITRT, £7, (10) 13 JA OHITH D0, BhiFIEE
HAZ2F720, B, —RICHBICEB T 5 JA IZIEEEERE 2 0T SCA X° MSA 5
DOIERANEEE TH D (fFE 2011b) 23, A ENT JA X MIA OFEREREL 1T L7220,

(10)  JA M| (Migrant Resource Centre Southern Tasmania n.d., ZFiIE~ <)
a. Nas CBS bi arufu gale nas ajusin bi  hibu geni fi beit  ketir.
A% CBS 1AM %1% comP A% ZAPL TAM Uffe J&% roc Z R

[CBS D Ax X, EFOHT 2BELZICEENLZ EEH>TWET, |

b. Fi wokit tani umon deiru  nas bi  geni wa saudu  umon.

LoC & X INDEF 3pL #K9TH A%k 1AM JEDH LT BhiF5d 3L

RIS, WOITFENITETH BV, FroTH LW B> THET,

WIZ, (1) 1 X MIA DBITEH DM, sadu BT 5 1. ishtakalu M#)< |, bi agder [TX %] 72
EVTEGENEHZ 7220 0lzxt LT, na amulu TRAT=BIIES || ta ligo THRTZDRDOT D)
EEFBAMRICEDEFNEHE R L TWAH EBZX 6N, 12, 8) TEM LIER A4
7 (11a. inda na  TRLT=BH13EFD)) bEIZEIN D,

B S ENEEREE A — X 2 NCIRE S0, “Arabic” & BTS2 IR & Y5708 & 37T
5, UL, EHEOHREDRY . ZOFELA KD JA. MJIA, SCA 2#F L TV AHIIFEAEET. /@
HA—Z L USNDO Wb LT T TS EMER L TWb EEZX NS,



(an

MJA D15l (Centrelink n.d., F&FcIE~ <)

. Anina inda na  malumat al bi  sadu ita bi arabijuba.

1PL Fo-1L [ REL TAM BiF5% 2sG INs JA

(FLE BT, ERRICELD D 2T FJETETORHRPH Y £3, |

. Anina ga  ishtakalu shaded alshan na amulu le ita sika sahil/basit

1PL TAM 1 < ETCH 72T 1pL-fED DAT 2sG EH  fiHLZR

kef ita bi agider ta ligo malumat fi  shabaka ta nina bi arabi juba.
EH 26 TEDH  28G-AoTD THHl Loc V=7 @ IpL INS JA

(FLE BT, BERP D 2T TETRETIRE DU =7 %A h LOFHRE LT
RTWIHEEZHET 5720, —ARmEZD TR £9, |

(12) IX SCA DB TH DM, ZOT 7 A N TIEEENILTIER (shiil BRIV, ta-mrug 1372
BT D)) LTWb, £70, HERABRLFZED (ma‘aa-k [H707- L 31T, beet-ak
(72 l=DF ), 728, (8) TIL MIA N5 ) SUEMEEFFZ /a2 L 2R _7=03, LU OB
TIIMED — B & KT RS (muhimm-a, 72772 LA FABEI I SOEMERR b, LPEEE
B LT—%T2)B3BlEIn5,

(12)

SCA D1l (NSW States Eergency Service n.d.)

shiil ma‘aa-k ‘ayyi ‘awraak, suwar fotoghrafiiy-a, ‘aw ‘idhbaat hawiiya
H%.amp com-2s¢ 4 #ter  HGEPL F70T HoREE
muhimm-a, lamman ta-mrug min  beet-ak.

HER-F L x 2SG-#MH 9B IMPERE 726 Z2-2SG

[FZNHH D & X ITEEREE, EEEIIHDIFRELZF-> T 2 &, |

(13) IX MSA OHITH DM, MSA IZHHE 72555 (MSA. marhaban bi-kum, cf. SCA. marhab
bee-kum [(#54%) X 5 2% 1. MSA. haadha, cf. SCA. da I Z D M) DML SN D,

(13)

MSA D4l (Maribyrnong City Council n.d.)
marhaban bi-kum  fii  madiinat maribanon.

£9Z% INs2PL  LOC T ~JE

haadha d-daliil ‘ibaara ‘an tagdiim i  majlis  maribanoy.

Z®OM DEr-¥EFE  #iA IZoOWT BT DAT i ~ Vv /v

[k~ /o~ ZOREMBIEI~IUE UTTiESIC O W TOMIATT, |



PLED XD e MBI Z LS W THFE LT/ R, RA4DELNT,

“Juba Arabic” &IV TWAEHAIZIX JA 721X MJA, “Sudanese Arabic” LB I LTV 5
SEIZIE SCA F72iT MSA NWBIE SN, AN EBROSIHAM L L T 28 m 2 A
bID, ZOZEnbiE, fime L THBRDOIERSE (ESEMIBA—F 2 N) 5, Dl E
% “Juba Arabic” & “Sudanese Arabic” &) SRBAICEA L THERLIEFETH L LKL TV
HAREMED R CE 5, Flo, FEENBIRER CIEE L7ZR Y 2B W TIX, “Juba Arabic” (2
EE_C “Sudanese Arabic” & SREARLSNTZHRIIN L N2 EbiEfiCcXx 295 Th 5,

R4 ESZEBR—FUANRAITT7SETELEELRY

JA MJA SCA MSA
“Juba Arabic” 12 1 0 0
“Sudanese Arabic” "’ 0 0 17 8

Borland & Mphande (2008) [Z A — 4 L ILFER T 7 b HFn(E CEERREER 4 #8 72 (R 52 /0
A —H 2 NPIFMZ “Sudanese Arabic” X° “Classical Arabic” (= 527 7 V7 5k) & 4 £ 72\ MEH[A
EWEL TS, RADDLEDIPOEN D, “Sudanese Arabic” 23 HIIRIC 2 H S 4L DA 1,
TROTT 72 A EWE QBRI LTEBY, ZORMITBEARA—ZFZ ) 7 OFEY—
ERZBNT, SRUBSNDOREWETH S 9,

72¥. fhJE (2011b) TIL, Centrelink D#EfLE L TV % kY Helping Centrelink customers get
work @ “Juba Arabic” (MJA) IR, Musaada le zabain ta Centrelink al shan ligo shokol \Z-OW\T&
M L7273, Internet Archive (www.archive.org) THEFRTZ RV . Z OFHFRIMIE 2006 42
=7 LIZ7 vy 7 r— RS, 2009 FITHIBRS N TWZ7zd, K AIZITIRBESh TH R0,

ZHUCHI% LT, Centrelink 1 2008 (2 “Sudanese Arabic” (2 & % Centrelink information for
new Australians (CD, cf. KFgfHE%) 2 HR L TW\5, ZOFEHIHN S Centrelink DIESERT A —
o NI BT, 7 7 B 7 GEZFE) “Juba Arabic” 75 “Sudanese Arabic” (21T
L& WA ZED THDHR, TOHMTIA%, A0 Lo ERD & D X 512847 (HI
bR - W) SN T EBIE L. L TERTREMBETH D,

332 HEEEHIR—F U AMITHRMIZE T SEED SR M

BEREDZARMICBE L T ERRO X5 RFERVBE O NN, S HICMEE 785 DA T
bbb, —RINCHERET T T FEZRLS T T BT EARE JA, MIA, SCA 72 &) IXIEEEE -
T, YR, BTHE L AMIZIZITHL TV eV, Borland & Mphande (2008) (% “Sudanese
Arabic” (2B L. (FFICEERFIT) SIS L 2RO H FFLBRIT K 2 A & Lo 2
HLTWD, AR Lciii o 9 5, 5] 213 Victorian Electoral Commission (n.d.) 73

4 «Arabic Juba”, “Juba”, “Juba Arabic (Sudanese Arabic)” % &,
15 «Arabic - Sudanese”, “Sudanese”, “Southern Sudanese Arabic” % & T2,



(7758 MSA) BEXOF 4 HEEIICE L CIXIEEEEZ HWZHIRY . “Sudanese
Arabic” (SCA) IZBI LTI mp3 7 7 A VEABR LTS 72 | TESEHEEIA—X 2 NOEE T,
DI EHESHINCIZEI L >2oH D L9 ThH D,

LorL, CFZHWEHIB O IR HITHOITWD, ARSI 2R — &I A
HALDH )7 m & LT, “Juba Arabic” (X7 7 > 3L5, “Sudanese Arabic” |37 7 &7 3(F
i EnEFhE£rL SN TWD, JRENWFISLE LT, Legal Aid NSW 2011) I2 k577
T A T2 “Juba Arabic” (JA) RLORAALDRH D (X HIZmp3 7 7 A L b STV D),
Z O HRIZIEE (2011a) THHT L72IHRR (Legal Aid NSW, n.d. Welcome to Legal Aid) 7317
fEL, £2ZTIET7 7 XFAT XY “Juba Arabic” (JA) BRI Tz, Y8R @ Centrelink O
HIRIZBT 5T 7 BT EEEROBIT & T, Legal Aid NSW (28T 5 LFOBITIE, 21
PACHERA— A 7 U TICB W T, M#ERSEZMBA—F P ANDY 7T T LA
THEMY—EADRELZTTEHERBE VD500 Lty

4 FEH

ARTIL, 12 (2011b) 22 - EIEL, FHA—F U TSN DH T ZETEEERED—
ELTIHBEREERIN Y 287 7 B 758 (MIA)) 2588, MIA 13 BEREIRIC b BERH RIS 17
TELZRVWIE O ZFF > TWD Z EAEM LT, £70. MIA TR A — & AL Hug <
HESNTWEEDE, WL —LAREDT AT ART Al 2=T 4 TIHEINTWVDHH DI
KB TE, BIENBEEORAEICEEL S 2 -z W THLELLE, £, @5 A~
B 2—|THDE, ARV T MIA GEED JA GEE L0 2V ATREPEIZ OV T Hik 7z,

IHIZ, KFRTEA—AMZ YT TEBRBY—ERADAD FICHRSINTIA—=F 2 - T T
BTG 1 anN-TIETEIERESITL, [A—F - TI7ETEI &2 TTE
TR BRI U TR A ICRIERIRMER S e fllZ e & TRA—=F 0 « T I ETERIET 7
BT XETENNZ SCA E72IEMSA, [P X T IETIENLIT TV LFETEMINEZIAR
MIA ZFTMHEAENZ L, [R—F 2 « T ETEIOHRMEBO T NI 23-TZ 7
FEIDOHRIE LD SN ER ERALNNI o7, EB L EWZIE MSA X° SCA IRED
Z oML, EEOEZEMITA—F  AOTFELIILT LH B L TEBLT, MmcS5E
Y=t 2L L TUIRERILL T DRI TH D EE XD,

ZORELDOJFER & LTI, £9, MEZEFEHA—ZX N (DO—H) B—UREEEHE D/~ —
LN A v TRER7: SCA X° MSA G L, ZOBENA—ANZ VT OSiEN—E A
B Sz Z IR T 2 ATREESEMR TX 5 (JA LHTOX SCA B2 R E Ffo
MIJA %, 5% H & 7S “Juba Arabic” Tl&72 < “Sudanese Arabic” 72 & ik L 7= AlEEME S & D),
Flo, FARNTHLHA ATV T AUTHLZO L) REBE RICEHEMCHY , EEE
R EOHEN R VERBEME Y, (EROFEY — BRI AIAALTEZ E b ETH 5,

TEZHEMBA—F L NFIREE NI 2=T 4 THY, 4% b SHEMERCEHET—E AR
XS GICHEERFEL 25 2 ENTRREND, KRIZ TINS5, 2011 FRERTOHE
b OISR FEEF « FLR S EEFHE & Lz,



SJORBE—E

1 1 AFr DEF JE e 7] LOC AEAK HITTE RA]
2 NN F YRR NEG T TEAT ik

3 3 ANFR FOC SR PERF  5¢ I fH
com  FHKATE R IMP i PL B

COMP Al SUAE R IMPERF AR 5% T AH REL LR ATk
cop at'a g INDEF AN 7E ARk SG B

DAT RS AT A INS B A& TAM  TAM £k

{18 : GO - NGODT7 S ET7ELERBICLHHRY—E

3.3 THHT L7= GO - NGO Hihl¥ (FIRI LSM IR DI 2 7L 9) 2 LIS 5, Sk
2B L TiE, £ 9 “Sudanese Arabic” F 7213 “Juba Arabic” Z 281, BEET T BT RERT 4 v
Nl XTAFEICLDbORHNTIFE LTz, . T HITITETHEGERBFEL T
LN, B EOLIFHIR L., £, U7 =2 URL &, ZOMOHRIICH
2% URL Z AT L7z (WL b A~ R B 13 2011 42 12 H 31 H),

Australian multicultural foundation (n.d.) Memory loss: Disrupting daily life. A national dementia
campaign. (275 URL: amf.net.au/entry/national-dementia-campaign): “Arabic - Sudanese”
(SCA)

Brimbank City Council (n.d.) Multilingual. (2% URL: www.brimbank.vic.gov.au/Multilingual):
“Sudanese” (SCA), “Arabic” (MSA)

Cancer Council Victoria (n.d.) Skin: UV radiation and vitamin D. (2% URL: www.cancervic.org.au/
resources/default.asp): “Sudanese Arabic” (MSA), “Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”
Centrelink (2008) Centrelink information for new Australians (CD). (25 URL: www.centrelink.gov.au/
internet/internet.nsf/publications/ah1723.htm): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA),

“Dinka”

Centrelink (n.d.) We speak your language (7 = 7 ~<—1"). (URL: www.centrelink.gov.au/internet/in
ternet.nsf/languages/index.htm I3 JX U8 www.centrelink.gov.au/internet/internet.nsf/languages/j
z.htm): “Juba Arabic” (MJA), “Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”

City of Casey (n.d.) Community Grants. (225 URL: www.casey.vic.gov.au/doclib/document7Apr2010-
100802.pdf?saveAs=Community Grants_Translation v7Aprl10.pdf): “Juba Arabic” (JA),
“Arabic” (MSA), “Dinka”

Energy & Water Ombudsman NSW (n.d.) Information for electricity, gas and water customers. (2%
URL: www.ewon.com.au/index.cfm/publications/translated-information): “Juba  Arabic

(Sudanese Arabic)” (JA), “Arabic” (MSA), “Dinka”



Good Shepherd (2009) Education Costs Kit: A Resource for Community Agencies. (2% URL:
www.goodshepvic.org.au/resources): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA)

Government of Western Australia, Fire & Emergency Services Authority (2011a) Evaporative Air
Conditioners. (Z#% URL: www.fesa.wa.gov.au/safetyinformation/fire/bushfire/Pages/evaporative
airconditioners.aspx): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”

Government of Western Australia, Fire & Emergency Services Authority (2011b) If a Storm has
Damaged Your Home. (2% URL: www.fesa.wa.gov.au/safetyinformation/storm/Pages/publications.
aspx): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”

Government of Western Australia, Fire & Emergency Services Authority (2011c) Picking up the
Pieces — After a Fire in the Home. (2% URL: www.fesa.wa.gov.au/safetyinformation/fire/
fireinthehome/Pages/publications.aspx): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA),
“Dinka”, “Nuer”

Government of Western Australia, Fire & Emergency Services Authority (2011d) Prepare for a Storm.
(2% URL: www.fesa.wa.gov.au/safetyinformation/storm/Pages/publications.aspx): “Sudanese
Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”

Government of Queensland, Office for Early Childhood Education and Care (n.d.a) Kindergarten
brochure. (2% URL: deta.qld.gov.au/earlychildhood/families/resources.html): “Juba Arabic”
(JA), “Arabic” (MSA)

Government of Queensland, Office for Early Childhood Education and Care (n.d.b) A kindergarten
program for every child fact sheet. (2% URL: deta.qld.gov.au/earlychildhood/families/resources.
html): “Juba Arabic” (JA), “Arabic” (MSA)

Government of Queensland, Office for Early Childhood Education and Care (n.d.c) More kindergarten
services for Queensland families fact sheet. (2% URL: deta.qld.gov.au/earlychildhood/families/
resources.html): “Juba Arabic” (JA), “Arabic” (MSA)

Italk Library (n.d.) 4 Sudanese Story (DVD). (%% URL: www.italklibrary.com/a-sudanese-story-
sudanese-arabic): “Sudanese Arabic” (SCA)

Legal Aid New South Wales (2011) How Legal Aid NSW can help you. (2% URL: www.legalaid.
nsw.gov.au/languages, mp3 7 7 A /L f} & ): “Arabic (Juba)” (JA), “Arabic” (MSA),
“Dinka”

Legal Aid Queensland (n.d.) Help in Court... for Women. (7% URL: www.legalaid.qld.gov.au/
publications/pages/translated-material-by-publication.aspx): “Sudanese Arabic” (MSA),
“Arabic” (MSA), 772 L, Z A F/VESMI[FE C 3,

Loddon Compaspe Community Legal Centre (n.d.) Victoria Legal Aid. (%75 URL: www.communitylaw.
org.au/loddoncampaspe/cb_pages/Fact Sheets.php): “Sudanese Arabic” (SCA)

Loddon Compaspe Community Legal Centre (n.d.) Community Legal Centres. (2% URL: www.
communitylaw.org.au/loddoncampaspe/cb_pages/Fact Sheets.php): “Sudanese Arabic” (SCA)



Maribyrnong City Council (n.d.) Welcome to Maribyrnong (7 = 7 ~<—3"). (URL: www.maribyrnong.
vic.gov.au/Page/ Page.asp?Page id=5533, mp3 |Z & 5 fiEif] &): “Sudanese Arabic” (MSA),
7272 L SCA D BENIE,

Migrant Information Centre Eastern Melbourne (2006a) Understanding Money in Australia. (2%
URL: www.miceastmelb.com.au/research.htm): “Sudanese Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”

Migrant Information Centre Eastern Melbourne (2006b) Using ATM's. (2% URL: www.miceastmelb.
com.au/research.htm): “Sudanese Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”

Migrant Resource Centre Southern Tasmania (n.d.) Community Partners Program Aged Care
Information Resource Kit. (2% URL: www.mrchobart.org.au/content/aged-care-resources):
“Arabic Juba” (JA)

Multicultural Health & Support Service (n.d.) Multicultural Health & Support Service. (FIill%)®
##): “Sudanese Arabic” (MSA), “Nuer”

National Disability Coordination Officer Program Victoria (n.d.) What is the NDCO Program? (%75
URL: www.ndcovictoria.net.au): “Juba Arabic” (JA), “Dinka”

NSW Fair Trading (2009) Renting — what you need to know (mp3). (2% URL: www fairtrading.nsw.
gov.auw/About us/Video and audio/Renting what you need to know.html): “Juba” (JA), “Dinka”

NSW Family & Community Services (n.d.) Raising kids together. (2% URL: www.adhc.nsw.gov.au/
publications/other languages): “Juba Arabic” (JA), “Arabic” (MSA), “Dinka”

NSW Lawlink Attorney General & Justice (2010) The Law and You, Legal Information for African
Communities in NSW (DVD). (2% URL: www.lawlink.nsw.gov.au/lawlink/diversityservices/
LL DiversitySrvces.nsf/pages/diversity_services justicesys_eng): “Juba Arabic” (JA), “Arabic”
(MSA), “Dinka”

NSW Refugee Health Improvement Network (2007) Health Check DVD: Health information for
recently arrived African communities in Australia (DVD). (25 URL: www.mhcs.health.nsw.
gov.au/publicationsandresources/audioandvideo/audiovideo.asp 35 £ T8 www.youtube.com/user/
refugeehealth): “Juba Arabic” (JA), “Dinka”

NSW Refugee Health Service (2005) Talking about Medicines (CD). (Z2#% URL: www.sswahs.nsw.
gov.au/sswahs/refugee/mhr.html): “Southern Sudanese Arabic” (SCA), “Dinka”

NSW States Emergency Service (n.d.) FloodSafe. (2% URL: www.ses.nsw.gov.au/community-
safety/communitylanguageresources2, mp3 7 7 A /L f} X ): “Sudanese Arabic” (SCA),
“Arabic” (MSA), “Dinka”, “Nuer”

VIC Department of Health (2011) Cheers: alcohol and your family. (27 URL: www.druginfo.adf.
org.au/information-for/cheers-alcohol-and-your-family): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic”
(MSA)

Victorian Electoral Commission (n.d.) Information. (2% URL: www.vec.vic.gov.au/language-tis.
html ¥ X O www.vec.vic.gov.au/language-Sudanese-Arabic.html): “Sudanese Arabic”
(SCA), “Arabic” (MSA), “Dinka”, 7= 72 L “Sudanese Arabic” |3 mp3



Victorian Equal Opportunity & Human Rights Commission (n.d.) Information in languages other
than English. (2% URL: www.humanrightscommission.vic.gov.au/index.php?option=com_k2&
view=item&id=1218&Itemid=688): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA), “Dinka”,
“Nuer”

South Australia Department of Health (n.d.) Lye Water information for the African Community. (275
URL: www.health.sa.gov.au/pehs/lye-water-translations.htm): “Sudanese Arabic” (MSA),
“Arabic” (MSA), “Dinka”

Tennis Victoria (n.d.) Welcome to tennis — Tennis in 14 languages. (27 URL: www.tennis.com.au/vic/
play-tennis/getting-started/multicultural-program): “Sudanese Arabic” (SCA), “Arabic” (MSA)

Victorian Refugee Health Network (n.d.) First Foods for Babies. (275 URL: www.refugeehealthnetwork.
org.au/resources/Nutrition): “Sudanese Arabic” (MSA), “Arabic” (MSA), “Nuer”

SEXHK (URL OEAAFE B T3 b 201145 12 A 31 H)

Bianco, Nicky Lo, Andrew Cunningham & Colleen McCombe (2009) New communities, emerging
content: digital inclusion for minority language groups. Melbourne: State Library of Victoria.
(URL: www.law4community.org.au/scope/wp-content/uploads/2010/04/NCEC-report.pdf)

Borland, Helen & Charles Mphande (2006) The Numbers of Speakers of African Languages
Emerging in Victoria: Report to Victorian Office of Multicultural Affairs Department for
Victorian Communities. Melbourne: Victoria University. (URL: vuir.vu.edu.au/439)

Borland, Helen & Charles Mphande (2008) “Communicating with Victoria’s Emerging African
Language Communities: Issues and Responses” Openroad 2008 Conference: Multilingualism
and Information Society, 15—16 May, 2008, Melbourne. (URL: www.openroad.net.au/conferences/
2008/borland.html)

Coffey, Margaret. (2004) Life in transit; the experiences of Sudanese refugees arriving in Australia.
(URL: sora.akm.net.au/publish.php)

Dumenden, Iris Enriquez (2007) 4 Case Study of an ESL Literacy Learner from Sudan. La Trobe
University: MA thesis.

Gil, David (2006) “Distinctly Mesolectal Properties in Malay/Indonesian Dialects”. Paper presented
at the Sixteenth Annual Meeting of the Southeast Asian Linguistics Society, Jakarta, Indonesia,
21 Sept. 2006. (URL: lingweb.eva.mpg.de/Jakarta/seals/Gil SEALS XVI Abstract.pdf)

Hajek, John & Simon Musgrave (2010) “Sudanese Languages in Melbourne: Linguistic Demography
and Language Maintenance” in Y. Treis & R. de Busser (eds.) Selected Papers from the 2009
Conference of Australian Linguistic Society. (URL: www.als.asn.au/proceedings/als2009.html)

Hatoss, Aniko & Terry Sheely (2009) “Language Maintenance and Identity among Sudanese-
Australian refugee-background youth” Journal of Multilingual and Multicultural Development
30 (2): 127-144.



Kaye, Alan. S. (1991) “Nilo-Saharan influence on Kinubi” Proceedings of the Third Nilo-Saharan
Linguistics Colloquium Kisumu, Kenya, August 4-9, 1986 (Nilo-Saharan Vol. 6). Hamburg:
Helmute Buske, pp. 123—129.

Kaye, Alan S. & Mauro Tosco (1993) “Early East African Pidgin Arabic” Sprache und Geschichte in
Afrika. 14: 269-305.

Lai, Miranda & Sedat Mulayim (2011) “Training Interpreters in Rare and Emerging Languages: The
Problems of Adjustment to a Tertiary Education Setting” International Journal of Social
Inquiry 4 (1): 159-184.

Lewis, M. Paul ed. (2009) Ethnologue: Languages of the World, Sixteenth edition. (Online version).
(URL: www.ethnologue.com)

Manfredi, Stefano (2010) 4 Grammatical Description of Kadugli Baggara Arabic. Universita degli
Studi di Napoli “L’Orientale”: Ph.D. thesis.

A —/8 (2011a) [ =28« 77 E 7 FEOME —th2 S FEFIIREH I L OSERRLOFEE)
RO 777« 42T —=405E] 9:79-103.

R JE—EB (2011b) TBIRIFFEE Y 237 Z ET GBI OV T O TlHpvHE | [HIERDFS 355
ubimtE] 3:59-83.

B (2005) [A—ANZ VT OSFEBSRESL S
J i ST R R e AT R T

B - Uk ERIc T T

il
k=111

GO - NGO BAESZXHK « URL ((EFLO 2V RY . URL OEAAFIE HIX 2011 4F 12 A 31 H)

Agamlon Online. (URL: home.vicnet.net.au/~agamlong)

CLA; Community Languages Australia (2007) Operational and Administrative Procedures Manual
for Community Languages Schools. (2% URL: www.communitylanguagesaustralia.org.au./D)
ocuments/Operational Manual.pdf)

DEEWR; Australian Government: Department of Education, Employment and Workplace Relations
(2009) First Language (Dinka) Literacy as a Foundation for English Language, Literacy and
Numeracy: Report. (2% URL: www.deewr.gov.au/Skills/Programs/LitandNum/LiteracyNet/
Documents/FirstLanguageDinkaLiteracy.pdf)

DIAC; Australian Government: Department of Immigration and Citizenship. (URL: www.immi.gov.au)
DIAC (2007) Sudanese Community Profile. (2% URL: www.immi.gov.au/living-in-australia/delivering-
assistance/government-programs/settlement-planning/ pdf/community-profile-sudan.pdf)

DIAC (2010) Beginning a life in Australia. (2% URL: www.immi.gov.au/living-in-australia/settle-
in-australia/beginning-life)

DIAC (n.d.) Community Information Summary: Sudan-born. (27 URL: http://www.immi.gov.au/
media/publications/statistics/comm-summ/_pdf/sudan.pdf)



MRCNWR; Migrant Resource Centre North West Region (2006) Community Profiles: Sudan Born
Community. (275 URL: www.mrcnorthwest.org.au/content/Publications/Community%20Profiles/
sudan06.pdf, F: A& 3% H 13X 2011.9.26)

SAIL (Sudanese Australian Integrated Learning) Program. (URL: www.sailprogram.org.au)

SAIL Program (2005) SAIL Program Newsletter. March 2005. (2% URL: www.sailprogram.org.au/
site/category/newsletters)

VMC; Victorian Multicultural Commission (URL: www.multicultural.vic.gov.au)

VMC (2007) Population Diversity in Local Councils in Victoria: 2006 Census. (275 URL: www.
multicultural.vic.gov.au/population-and-migration/victorias-diversity/population-diversity-in-local-
councils)

VMC (n.d.) Victorian Interpreter Card. (URL: www.multicultural.vic.gov.au/projects-and-initiatives/

improving-language-services/victorian-interpreter-card)

HiEE

AFe L B A PR L2 R DA SE B 420 (DC1) GREE 5 23+6924) (2 L D AFFERE O —#E
Thon, KFEDOKKLT b o —7 RFEFHEEMNGRIEE % — (RCLT) ICEEMER L L
THEEE LW (2011 4E 9 H) 14T - 72, ZOREEITIICHTZ> CITHHWEREWIZHRE
HIERBR BE A FEAT O RIS IE==5e 4, REEMBIEA. RCLT @ Tonya Stebbins Je/E, €72 =
K¥D Simon Musgrave Je/E, 7 he—7 KFHN - 7 NI T RFHEN - 7oV 7 AR
JEH « ) —T N N— I R ECABRRKEE AR L CW e IS WE RS A — X A D
ik, Eloa Xy FEEWESEGIRIESOREANKIC, L THEEZRLET,



